Il*y-‘hns

B T &
GEM OF CLASSICAL
CHINESE POETRY

% Chief Compiler by Yuan Xmgpex A

AT ‘
N FF Creative Translation by Xu Yday th'lé?q

e g
Zhong Hpa Boo@ Q€ P Belijing, CHing

2000 T




M m T KT
(LIRS BEAR)
GEMS OF CLASSICAL CHINESE POETRY

Creative Translation
by Xu Yuan Zhong

% 2%
FHE  RiE

th 46 45 5
Zhong Hua Book Co.
Beijing, China



EHERSE (CIP)&E

FmT T ONENRE /RITHBER FHDZE, 8IFEE;
FRERP. — IR . EEF, 2000
ISBN 7-101-02343 -6

I[.5 0.OR-OF-QOF -@F - [I.55-NR
S FM - NEE V.H319.4:1

PEMEEEBE CIP BiBZS(1999)5 43140 B

HIERE T EE
MR T4 A

& T K

(&)

w7 E4H

MR R
*

P EHEMER T
(ERERXKFHEE B S  100073)
AL T 3 e T B R
*
850 X 1168 MK 1/32- 10X 0% 201 T
2000FES AWM 2000 4F S AL | KR
N1~ 10000 8 EHh:12.00 7T

ISBN 7-101-02343-6/1-334




F

RATH

PEA-NMFGEE, FOHLREZAK, EiALE
FPEBEREERNERN, FALERA, LFH®HL . “R
FiF, AT, TERFERFRE, FFEFERLANLE
SHHART, EEXNEE, FOEATHENEER
Wo KRR LEE B —R(H TR LB R R+ RiFik)
==k, RFERFASS Re94EH 1281 4, Bk
Ko BRI P S FMF, L pleidR L R tEdd,
A EREER , RETILEFI, B ASHNAF, 5N
XRKSHCFRF), AR BL, REHMABHE, BB
LRI THS. RPAERSWRAAFZ A TGk
A, P AR FHFRK 223G, T8 TR LT
$6) . LEHAENMA %k, BNEEITEREIKL
WEHF BRERFAN, BANT ARG N4 R, Tiaik
EA(TFRE) BABBHE R TFRAhs, 22F2
EREMHTERGLY, A PRENECRESLIEY
ik G F LR BR,

AT AR REFGEGE, ST EILEH#ITL2E
EXHF, BARMNBHOERFRAT LS L, B

1



MGAERTE BMNBLETXHP , RE(IETEiF). &
TR RRARITA (T RiF) G &, X H KA -8
EREMNZINAHRGER, BNEFLRALGERL.
HWiARR. ERFH . HESEA REATHES, diFe
CHRABAERBRGERFA L, 2XRRTH, NER
LB, BT RS AARARAFALBEKGER; Wik
BLER, HmT 2T EF, AR FRE 12,4 TET
JLEHRANREWIBT], L T%E., LT4hE ., T8,
LCERF . ATER LT THEIMESBH, B4R T
MgFARAEHT, ERARBA, LIEERAS A
BT R AR B0 B e B 0R, BB LR
B, AR Bk ey 368,

(FmTEF) A tr@pv@aaliEns it
B, A2BMNHAFEARPRKBEEGSE, MR, EB A
By Regigd HHNRVFILE, ZANAI FERIER,
AR R, BNF LV FILERF RiFAP
SRR LERK, RKFEMTE; HRESETARES
XAHBT, ETHTHALEHR, REABRERLS
WG AEATH X R~ R E, "ERL TXAEE,
BMEFHAT BETHFARL, REBBATXHALH,
(BT R3F) PP mLAS, B0 A XA BN SH, o
RRIANPBRAHNETFNGEE, RINBEFBALR)

1999 % 3 A



F A
Rl

R AR iLs L, LY IFARIEE
ZTRERAIA, TEZERKBLAOER, A
LRI — 35, R AL E b2 A

PR K E AT AP F RS
N, BB, XARE LA GERG—AIHAH, £,
SFER LS AT B ATA RS LR SRR AT
Bw, AL —FFRR, RER I8 R L%
JIRT “HBRNAwt, REERAHLT, TLYE#
HEBTAHRLERIILE—HLS T,

B, PR EEGEMEHHRTERF) N, BRF
RBZEAMMES, BAPEAREN(ES), LBAAN
FEHRLBHEEEIFEIN—EHE", RS LA
R AR A T BAZFE (B RIT) THFLk BeHh
AR E . PTARA B (I AT RiF)EBFRG EIR, 8
B G AL A B, 4L T 2AAE 38 Tk

2R, FREF, KEESR (BFETAR) %S
BBERRAAE; EERELH, RAXBENRAEHRE N
SFiIFAE, L38E, ARRMARE, Lotk K

3



A FFRE—FEAE, FTRIFESAFEGHE,
BFEERTHAEEZERY, EATRHREXRFOE
£ . FLEHBE, TARBER RN TG F K, 2“8
BRI, FANER, AR ERFHHRSF; K5 T
2H, #FE—EMR, AXEZ ARG TR, B “F
B ARARNEAF Mm—2, FIATRILAEGE
ZAMES; ETRML, L4 (BeBR) ¢ “ARBLE,
------ Bl EE P, R —RARKRE, ELH R
TR R FERLFAHTAE, IR TAHLAFELT,
FHRACFEARA THARFHE L IWYR4X
BRigHEFL; M PIXFAEBFREHANSTY, IR
BRRIEHHBE, EL FTE HERRR B FF =
A8 “EH RBFAFTES®; AR EiEE T W
Z RZ; =2 RiFM A ®,

R iFFE P A EEHERE, AL e,
I RBBRATK, R AE “F27; ik AR R, Rt
“RZ7, R LR 2 FRZ, RS
TEXFAGER, LR ELE SRR FSRELS
FoE, AARFTHRELFAIRE, RPEFHE
® T &%k,

IR+ — e F B F A R4 A P i
BHEH AT 6 B L, ARE AKF ALK P, R 2
KXRFTD? RRAG —+ — 28 LRBH T — %

4



Poh? mREEFAEREEEBRKEF, BEKRTH]
ERBFEAFLLRRLZGLRAER T 5?

e FR AR ES, BT U+ AR
&, PERALAKFAEIARHFECRELER? BHMES
Bl X ER T HRERGER, FRXRNH
MR, R eR KRR, REF L
—R!\ AR LG AT LR E mfoF EmEE,
F Aoy £ E!

199%7H 48
SEP S



PREFACE

It is said that the 21st century will be an age of globalization. The new
generation worthy of the new age should be bred not only in its na-
tional culture but also in the global culture or that of the whole world.
Therefore, each nation should try to globalize its own culture, in other
words, to make its culture known to the world and become a part of
global culture.

Recently Chinese pupils in some primary schools have begun to recite
classical Chinese verse not only in the original but also in its English
translation. I think this is, in one respect, the beginning of the globaliza-
tion of Chinese culture. In fact, foreign guests visiting China have already
cited classical Chinese verse in their addresses. For instance, President
Nixon of the United States quoted the following verse of Mao Zedong :

So many deeds
Bear no delay.
Sun and earth turn;
Time flies away.
Ten thousand years are too long.
Seize but the day!
And president Reagan cited the following couplet of Wang Bo:
If you have friends who know your heart,
Distance cannot keep you apart .



This shows a part of Chinese poetry has already become a part of global
culture .

As my English version of Elegies of the South composed in the third
century B.C. is considered by Jon Kowallis of Melbourne University
as a high peak even in English and American literature, and Minerva
Press says my English version of Romance of the Western Bower vies
with Shakespeare’s Romeo and Juliet in appeal and artistry, I venture
to expect that Gems of Classical Chinese Poetry may also contribute to
the globalization of Chinese culture.

As classical Chinese poetry has no general accepted interpretation,
I just try to make the fullest possible use of the best expressions in
the target language, for the original is the best words in the best order
in the source language, as said an English poet of the 19th century. I
think verse translation is a creative or re — creative work, for the origi-
nal is a creative work,so a translator should recreate in the target lan-
guage what the author of the original creates in the source language.
In other words, a translator should be the author metamorphosed into a
foreign poet.

My principle of verse translation is to make the translated verse
faithful and beautiful, as beautiful as the original in sense, in sound
and in form. The methods I use are equalization, generalization and
particularization. We may compare the examples given below.

1. (word - for — word translation) :
yellow river “enter sea flow

2. (equalization ) : The Yellow River seaward flows.



3. (word — for — word translation) :

desire  exhaust thousand mile view

more  ascend  one floor  tower
4. (generalization) : You will enjoy a grander sight

By climbing to a greater height.

(Here the view over a thousand miles is generalized into a grander

sight and one floor more into a greater height. )
5. (word ~ for — word translation) :

often sing spring dale in
6. (particularization) :

Their fitful twitters fill the dale with spring.

(Here “often” is particularized into “fitful”, “sing” into “twitters”

and “in spring dale” into “fill the dale with spring.”)

Equalization, generalization and particularization may serve to make
the English version read as beautiful as the orginal in sense. Rhythm
and thyme serve to make it read beautiful in sound. Heroic couplets
and alexandrines are used to preserve the original beauty in form.
These methods intend to make the reader understand, enjoy and de-
light in the English version as a Chinese reader in the original. If for-
eign readers can understand, appreciate and delight as Chinese readers
do, then the English version of Chinese verse may be said to have be-
come a part of global literature. If they happen to consider the version
as high peaks in foreign literature or the Chinese poets as rivals with
foreign poets, then Chinese poetry may be said to have enriched global
culture.
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If Chinese students can recite classical verse not only in Chinese
but also in English, then they may be said to have raised their cultural
level and made a big stride toward the globalization of the new age. If
foreign students can appreciate and recite not only their own literature
but also Chinese poetry in English translation, can we not say that the
world has made a big stride towards globalization?

In the 20th century science and technology have made far greater
progress than culture and ideology , which may be said to have lagged
far behind. This imbalance between science and culture(in a narrow
sense)may be said to be one of the causes of the tragedy of this cen-
tury. Therefore, I wish the publication of Gems of Classical Chinese
Poetry may make a new contribution. to the world’s cultural globaliza-
tion. I also wish the new generation may enjoy a more peaceful , more

prosperous and far happier life than our generation of the 20th cen tu-
Iy.

X. Y. Z
Peking University
July 4,1999
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